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W O O D C O M F O R T

Practical, stylish, natural and high-tech

Eine zweckmässige lösung, die stil, natürlichkeit und high-tech verbindet

Un choix fonctionnel qui réconcilie style, nature et technologie

Una opción funcional que aúna estilo, naturalidad y tecnología

Функциональное решение, основанное на стиле, натуральности и технологии

T R A  S T I L E ,  N A T U R A L I T À  E  T E C N O L O G I A

noce

ul ivo

faggio

I TAL IAN DES IGN

GREEN PHILOSOPHY

Colors

acero

U N A  S C E L T A  F U N Z I O N A L E , 



ul ivo

W O O D C O M F O R T

Un’espressione estetica ricca dal carattere artigianale 

restituisce atmosfere calde e naturali.

Una expresión estética de carácter artesanal, genera 
ambientes cálidos y naturales.

Эстетическое выражение с богатым ремесленным характером 
воссоздает теплую и натуральную атмосферу.

faggioacero

A covering with a “hand-crafted” character for  warm, 
natural moods. 

Eine handwerklich inspirierte Optik schafft ein behagliches, 
natürliches Flair.

Une expression esthétique châtiée, de style artisanal, 
compose des ambiances chaleureuses et naturelles. 
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Un pav imento luminoso, 

accog liente  e  resi stente.  Una 

scelta  ideale  per  chi  pr iv i leg ia  la 

pratic ità  ma anche lo  st i le .

A C E R O

A gleaming,  welcoming,  tough 

f loor  cover ing.  Ideal  for  those  in 

search of  practicality  with  style .

Eine  hel le ,  warme und 

widerstandsfähige  Bodenf liese . 

Eine  ideale  Lösung für 

al l  die jenigen,  die  auf 

Zweckmäßigkeit ,  aber  auch 

auf  Sti l  Wer t  legen.

R3TV
Woodcomfort Acero 15x90
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R3TV

Woodcomfort Acero 
15x90

R3PF

Stoneway_Barge Beige 
rettificato 60x60 
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R3TV
Woodcomfort Acero 15x90

A C E R O

Un revêtement  de  sol  lumineux,  chaleureux 

et  rési stant .  Le  choix  idéal  pour  tous  ceux 

qui  pr iv i lég ient  le  Côté  pratique,  sans 

renoncer  au style .

Un pav imento luminoso,  acogedor  y 

resi stente .  Una opción ideal  para quien 

pr ior iza  la  pract ic idad pero  no renuncia 

al  est i lo.

Светлый,  у ютный и прочный пол. 

Идеа льное решение для тех,  кто ищет 

практичности,  но не  в  у щерб стилю.
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F A G G I O

R3TT
Woodcomfort Faggio 15x90

La pav imentazione a  doghe Woodliv ing 

Fag g io  rende luminosa e  accog liente 

una moderna cucina,  creando gradevoli 

accostamenti  con i  r ivest imenti  Ragno. 

The Woodliv ing  Fag g io  parquet  plank 

f loor  t i les  create  a  g leaming,  welcoming 

modern kitchen,  combining  at tractively 

with  the  Ragno range  of  wal l  cover ings . 

In  e iner  modernen Küche schaf f t  die 

Bodenf l iese  in  Dielenoptik  Woodliv ing 

Fag g io  e ine  hel le ,  e inladende Atmosphäre 

und opti sche  Harmonie  mit  den 

Wandf liesen von Ragno.
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R3TT

Woodcomfort Faggio 
15x90

R35F

Romantique Blanc rettificato 
15x60
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F A G G I O

R3TT
Woodcomfort Faggio 15x90

Les  dal les  du carrelage  Woodliv ing  Fag g io 

donnent  éclat  et  chaleur  à  la  cuisine 

moderne et  el les  forment  avec  le  revêtement 

mural  Ragno une composit ion très  agréable . 

La pav imentación con duelas  Woodliv ing 

Fag g io  da luminosidad y  conf iere  un 

aspecto  acogedor  a  toda cocina moderna, 

creando agradables  combinaciones  con los 

revestimientos  Ragno. 

Пол из  досок под бу к Woodliv ing 

Fag g io  подчеркивает свет и у ют 

современной к ух ни,  приятно сочетаясь с 

облицовочной плиткой Ragno. 

15



U L I V O

R3TU 
Woodcomfort Ulivo 15x90

Woodcomfor t  è  ideale  come pav imento 

unico neg li  appar tamenti ,  dove zona 

g iorno,  notte  e  bagno sono a  contatto.

Woodcomfor t  i s  ideal  to  use  as  a 

sing le  f loor  cover ing  in  ever y  room of 

apar tments ,  where  the  l iv ing,  s leeping  and 

bathroom areas  are  al l  adjoining.

In  Wohnungen,  in  denen der  Tages- , 

Nacht-  und Badbereich  ineinander 

übergehen,  i st  Woodcomfor t  die  per fekte 

Lösung für  e inen durchgängig  verleg ten 

Bodenbelag.
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R3TU

Woodcomfort Ulivo 
15x90

R3UZ

Handmade Sage
25x76 

R3VG

Handmade Mosaico Sage
25x76 
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R3TU 
Woodcomfort Ulivo 15x90

U L I V O

Woodcomfor t  uniformise  à  la  per fec t ion 

le  sol  des  appar tements  où tout  est  en 

contact  :  la  zone  de  v ie ,  la  zone  du 

sommei l  et  la  sal le  de  bains .

Woodcomfort resulta ideal como pavimento 

único en pisos donde estén en contacto las 

zonas de día, de noche y el  baño.

Woodcomfor t  являетс я самым удачным 

решением для оформления одним 

материа лом всех полов в  квартире,  где 

гостиная,  спа льня и ванная комната 

находятс я друг  рядом с  другом.
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S T Y L E S  T E X T U R E S  C O L O R S  S I Z E S

22

Fag gio

Ulivo

Acero

Noce
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S U G G E R I M E N T I  D I  S T I L E

Style  sug gestions

Anregungen für  st i lgerechte  Gestaltungskonzepte

Sug gestions  de  sty le

Sugerencias  est i l í st icas

Рекомендации по стилю

Anregungen und praktische 

Ratschläge für stilgerechte 

Raumgestaltungen mit Ragno.

Stimmige Raumkonzepte durch 

ein harmonisches Zusammenspiel 

der keramischen Flächen 

mit Einrichtungsgegenständen 

und Wohnaccessoires, 

die unsere Innendesigner für 

Sie ausgewählt haben.

Des suggestions de style 

et des conseils pratiquesafin 

de créer l’habit parfait pour 

les ambiances Ragno. Aux côtés 

des surfaces céramiques, 

les meubles, les accessoires 

et les finitions sont choisis 

pour vous par nos décorateurs 

d’intérieur. 

Sugerencias estilísticas y 

consejos prácticos para revestir 

las habitaciones de la mejor 

manera con Ragno. 

Protagonistas, junto con las 

superficies cerámicas, 

los elementos decorativos, 

los complementos y los acabados, 

que nuestros interioristas 

seleccionan pensando en usted. 

Pекомендации по стилю и 

практические советы для 

наилучшего оформления 

интерьеров от Ragno. 

Вместе с керамическими 

материалами главную роль 

играют мебель, предметы 

обстановки и отделки, которые 

выбирают для вас наши 

дизайнеры интерьеров. 

Suggerimenti di stile 

e consigli pratici per vestire 

al meglio le stanze di Ragno. 

Protagonisti, insieme 

alle superfici ceramiche, 

gli arredi, i complementi 

e le finiture scelti per voi 

dai nostri interior designer.

Style suggestions 

and practical hints advice 

for the best results 

when decorating rooms 

with Ragno. 

The key items together 

with the ceramic coverings, 

the furniture, ornaments 

and finishes are chosen for you 

by our interior designers. 

a

b

c

c

b

a

Woodcomfort si abbina con naturalezza alle calde tonalità del 
pavimento Stoneway_Barge Antica posato nell’area esterna.

Woodcomfort combines naturally with the warm shades of the 
Stoneway_Barge Antica paving laid in the outdoor area.

Woodcomfort harmoniert mit den warmen Farbtönen der Bodenfl iese 
Stoneway_Barge Antica im Außenbereich.

Woodcomfort se mêle tout naturellement aux tonalités chaudes du 
carrelage extérieur Stoneway_Barge Antica.

Woodcomfort combina con naturalidad con las cálidas tonalidades 
del pavimento Stoneway_Barge Antica colocado en el área exterior.

Woodcomfort легко сочетается с теплыми оттенками пола Stoneway_
Barge Antica, уложенного на улице.

Woodcomfort è totalmente sicuro anche nelle zone adiacenti a 
caminetti e stufe a legna.

Woodcomfort is totally safe around fi replaces and wood stoves areas.

Auch in den Bereichen neben offenen Kaminen und Holzöfen ist 
Woodcomfort ein vollkommen sicheres Material.

Woodcomfort peut aussi être posé à proximité des cheminées et des 
poêles à bois.

Woodcomfort ofrece la máxima seguridad incluso en zonas 
adyacentes a chimeneas francesas y estufas de madera.

Woodcomfort является совершенно безопасным материалом также 
в местах, расположенных рядом с каминами и дровяными печами. 

Il pavimento offre un look caldo e naturale, in grado di adeguarsi nel 
tempo ai cambiamenti nello stile d’arredo della casa.

The fl oor covering has a warm, natural look, which will adapt well to 
changes in the home’s furnishing style over the years.

Durch ihre warme, natürliche Optik passt sich diese Bodenfl iese allen 
späteren Änderungen des Einrichtungsstils problemlos an.

Le sol affi che un look familier et naturel, en mesure de suivre tous les 
changements de style de la décoration d’intérieur.

El pavimento ofrece un aspecto cálido y natural, compatible con 
cualquier cambio de estilo que al cabo del tiempo se decida 

introducir en el hogar.

Пол имеет теплый и натуральный вид, и может с течением времени 
адаптироваться к возможным изменениям, внесенным в стиль 

оформления интерьеров.
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a

b

c

Ästhetische Wohnkultur in zeit-

gemäßer Gesamtinszenierung, aus 

der die Qualität und Exklusivität 

des italienischen Stils spricht. 

Une esthétique raffinée, en symbio-

se avec les dernières tendances de 

l’architecture résidentielle, affirme 

la qualité et le caractère exclusif du 

style italien. 

Una estética sofisticada, en línea 

con las más recientes tendencias 

de la decoración de interiores, 

reafirma la calidad y el carácter 

exclusivo del estilo italiano. 

Изысканная эстетика, идущая 

в ногу с самыми последними 

тенденциями обстановки 

жилья, подтверждает качество 

и эксклюзивный характер 

итальянского стиля. 

Un’estetica ricercata, in linea 

con le ultime tendenze dell’abitare, 

riafferma la qualità e il carattere 

esclusivo dello stile italiano.

A sophisticated look in line 

with the latest home design 

trends reasserts the quality 

and exclusive character 

of Italian style. 

S U G G E R I M E N T I  D I  S T I L E

Style  sug gestions

Anregungen für  st i lgerechte  Gestaltungskonzepte

Sug gestions  de  sty le

Sugerencias  est i l í st icas

Рекомендации по стилю

c

b

a

Il pavimento effetto legno Woodcomfort si abbina con un’ottima 
resa estetica al rivestimento Handmade.

The Woodcomfort wood-look fl oor covering makes a very attractive 
combination with the Handmade wall tiles.

Die Bodenfl iese in Holzoptik Woodcomfort schafft in Kombination mit 
der Wandfl iese Handmade eine sehr ansprechende Gesamtoptik.

Les carreaux de sol effet bois Woodcomfort s’assortissent au 
revêtement mural Handmade pour créer un effet de toute beauté.

El pavimento de efecto madera Woodcomfort brinda un excelente 
resultado estético combinado con el revestimiento Handmade.

Плитка под паркет Woodcomfort очень удачно сочетается с 
облицовочной плиткой Handmade. 

L’estetica naturale delle superfi ci Woodcomfort si sposa perfettamente 
con le atmosfere intime e rilassanti della camera da letto. 

The natural effect of Woodcomfort surfaces is great for the intimate, 
relaxed mood of a bedroom. 

Der natürliche Look der mit Woodcomfort gestalteten Flächen steht 
im Einklang mit der gemütlichen und entspannten Atmosphäre des 

Schlafzimmers. 

L’esthétique naturelle de Woodcomfort se conjugue à la perfection 
avec l’esprit intime et relaxant de la chambre à coucher. 

La estética natural de las superfi cies Woodcomfort casa 
perfectamente con el ambiente íntimo y relajante del dormitorio. 

Натуральный эстетический вид поверхностей Woodcomfort отлично 
подходит для создания уютной и приятной атмосферы в спальне. 

L’estetica essenziale di Woodcomfort assicura grande versatilità 
stilistica e si armonizza con facilità nei diversi contesti d’arredo.

Woodcomfort’s simplicity is extremely versatile and makes it able to 
look good in a wide variety of interior design contexts.

Die Serie Woodcomfort ist durch ihre schlichte Optik überaus 
anpassungsfähig an verschiedene Interieurs.

L’esthétique essentielle de Woodcomfort garantit une grande souplesse 
stylistique pour s’inscrire dans une multitude de cadres différents.

La estética austera de Woodcomfort asegura una gran versatilidad 
estilística y armoniza con facilidad con ámbitos decorativos de lo 

más diversos.

Строгий эстетический вид Woodcomfort обеспечивает большую 
стилистическую гибкость и гармонично вписывается в самые 

разнообразные решения оформления.
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R9

fondi / plain tiles / grundfliesen / fonds / fondos / фоновая плитка

15x90  7 0,95 17,76 48 45,36 852,63 9

pezzi speciali / trims / spezialteile / pièces spéciales / piezas especiales / cпециальные изделия

7,5x90 BT.B.C. 15 13,50 ml 24,10    9

mm

Pallet / Pallet / Palette /
Palette / Pallet / Поддон

Scatole / Box / Karton / 
Boîte / Caja / Коробки

Woodcomfort Faggio R3TX

Woodcomfort Ulivo R3TY

Woodcomfort Acero R3TZ

Woodcomfort Noce R3UA

pezzi speciali / trims / spezialteile / pièces spéciales / 
piezas especiales / cпециальные изделия

imballi / packaging / verpackungen / emballages / 
embalajes / yпаковки

BT.B.C.*
7,5x90

tech info

* 
Battiscopa ottenuto da taglio del fondo
Skirting cut from plain tile 
Aus Grundfliese geschnittener Sockel 
Plinthe obtenue par découpe du fond 
Rodapié obtenido mediante corte del fondo  
Плинтус, полученный методом нарезания фоновой плитки

Piastrelle con media variazione di tono e disegno
Tiles with medium colour and design variations
Fliesen mit einer mittelmäßigen Änderung des Farbtons und des Musters
Carreaux avec une variation moyenne de ton et de motif
Azulejos con variación mediana de tonalidad y diseño
Плитка с изменением оттенка и рисунка средней степени

Woodcomfort
15x90

Gruppo BIa UNI EN 14411_G

gres porcellanato smaltato / glazed porcelain stoneware / glasiertes feinsteinzeug / 
grès cérame émaillé / gres porcelánico esmaltado / глазурованный керамогранит

R3TT Woodcomfort Faggio
15x90

R3TU Woodcomfort Ulivo
15x90

R3TV Woodcomfort Acero
15x90

R3TW Woodcomfort Noce
15x90

G G G G
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Woodcomfort

* Pavimentazioni di ambienti lavorativi e zone operative con superfici sdrucciolevoli. - Flooring of work environments and operating areas with slippery surface. - Bodenbeläge für Arbeitsräume und 
Arbeitsbereiche mit Rutschgefahr. - Sols de locaux industriels et de zones de travail à surfaces dérapantes. - Pavimentaciones de zonas de trabajo y operativas con superficies resbaladizas. - èÓÎ˚ ‚ ‡·Ó˜Ëı 
ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı Ë ‡·Ó˜Ëı ÁÓÌ‡ı ÒÓ ÒÍÓÎ¸ÁÍËÏË ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflÏË.

**  Pavimentazioni per zone bagnate con calpestio a piedi scalzi. - Flooring for wet areas to be walked on barefoot. - Bodenbeläge in nassbelasteten Barfußbereichen. - Sols pour zones mouillées avec 
piétinement pieds nus. - Pavimentaciones para zonas mojadas donde se camina con pies descalzos. - èÓÎ˚ ‰Îfl ‚Î‡ÊÌ˚ı ÁÓÌ, ÔÂ‰Ì‡˜ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ıÓÊ‰ÂÌËfl ÔÓ ÌËÏ ·ÓÒËÍÓÏ.

CARATTERISTICA
CHARACTERISTIC
EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTIQUE
CARACTERÍSTICA
ïÄêÄäíÖêàëíàäÄ

METODO DI PROVA
TESTING METHOD
PRÜFMETHODE
MÉTHODE D’ESSAI
MÉTODO DE PRUEBA
åÖíéÑ àëèõíÄçàü

UNITA DI MISURA
MEASUREMENT UNIT
MAßEINHEIT
UNITE DE MESURE
UNIDAD DE MEDIDA
ÖÑàçàñÄ àáåÖêÖçàü

VALORI TIPICI MEDI
AVERAGE TYPICAL VALUES
TYPISCHE DURCHSCHNITTSWERTE
VALEURS MOYENNES TYPIQUES
VALORES TIPICOS MEDIOS
íàèéÇõÖ áçÄóÖçà

VALORI LIMITE PREVISTI
ESTABLISHED LIMITS
VORGESEHENE GRENZWERTE
VALEURS LIMITES PREVUES
VALORES LIMITE PREVISTOS
èêÖÑìëåéíêÖççõÖ èPEÑÖãúçõÖ áçÄóÖçàü

NORMA DI RIFERIMENTO
REFERENCE STANDARD
BEZUNGSNORM
NORME DE REFERENCES
NORMA DE REFERENCIA
ëíÄçÑÄêí Ñãü CNêÄÇäà

Coefficiente di dilatazione termica lineare
Coefficient of linear thermal expansion
Linearer Wärmeausdehnungs-Koeffizient
Coefficient lineaire de dilatation thermique
Coeficiente de dilatación térmica lineal
äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÎËÌÂÈÌÓ„Ó ÚÂÔÎÓ‚Ó„Ó ‡Ò¯ËÂÌËfl

ISO 10545_8 MK-¹ ≤ 9

In accordo alla norma
In accordance with the standard Gemäss
Conformément à la norme NF
De conformidad con la norma
В соответствии со стандартом
EN ISO 10545-1

UNI EN 14411-G

Resistenza alle macchie
Resistance to staining
Beständigkeit gegen Fleckenbildner
Résistance aux produits tachants
Resistencia a las manchas
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÔflÚÌÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌË˛

ISO 10545_14

classe 5
class 5
klasse 5
classe 5
categoria 5
ÍÎ‡ÒÒ 5

classe 3 minimo
class 3 minimum
Mind. klasse 3
classe 3 minimum
categoria 3 mínimo
ÏËÌËÏÛÏ ÍÎ‡ÒÒ 3

UNI EN 14411-G

Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico 
e sali per piscina
Resistance to chemicals for household use 
and swimming pool salts
Beständigkeit gegen Haushaltschemikalien und 
Zusätze fur Schwimmbäder
Résistance aux produits chimiques 
d’usage domestique et sels pour piscine
Resistencia a los productos químicos para uso 
doméstico y sales para piscina
YÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸ Í ·˚ÚÓ‚˚Ï ıËÏË˜ÂÒÍËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚‡Ï Ë 
ÒÓÎflÏ ‰Îfl ·‡ÒÒÂÈÌÓ‚

ISO 10545_13

GA

GB minimo
GB minimum
Mind. GB
GB minimum
GB mínimo
åËÌËÏ‡Î¸Ì˚È GB

UNI EN 14411-G

Resistenza agli acidi e alle basi
Resistance to acids and bases
Säure-und Laugenfestigkeit
Résistance aux acides et aux bases
Resistencia a los ácidos y a las bases
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÍËÒÎÓÚ‡Ï Ë ˘ÂÎÓ˜‡Ï

GLA - GHA

Come indicato dal produttore
As indicated by manufacturer
Wie vom Hersteller angegeben
Comme indiqué par le producteu
En base a las intrucciones del productor
ä‡Í Á‡fl‚ÎÂÌÓ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ

UNI EN 14411-G

Resistenza dei colori alla luce
Colour resistance to light exposure
Farbechtheit unter Lichteinfluss
Résistance des couleurs à la lumière
Resistencia de los colores a la exposición de la luz
C‚ÂÚÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ˆ‚ÂÚÓ‚

DIN 51094

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Non devono presentare apprezzabili 
alterazioni di colore
No sample must show noticeable 
colour modifications
Aucun échantillon ne doit présenter 
d’altérations appréciables de couleur
Kein Muster darf sichtbare 
Farbveränderungen aufweisen
Ninguna muestra ha de presentar 
alteraciones apreciables de color
çË Ó‰ËÌ ËÁ Ó·‡ÁˆÓ‚ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ 
ËÏÂÚ¸ ÁÌ‡˜ËÏ˚ı ËÁÏÂÌÂÌËÈ ˆ‚ÂÚÓ‚

Resistenza allo scivolamento
Skid resistance
Rutschhemmung
Résistance au glissement
Resistencia al deslizamiento
ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌË˛

RAMP METHOD R9

da R9 a R13
from R9 to R13
von R9 bis R13
de R9 à R13
de R9 a R13
ÓÚ R9 ‰Ó R13

DIN 51130

BGR 181*

CARATTERISTICA
CHARACTERISTIC
EIGENSCHAFTEN
CARACTERISTIQUE
CARACTERÍSTICA
ïÄêÄäíÖêàëíàäÄ

METODO DI PROVA
TESTING METHOD
PRÜFMETHODE
MÉTHODE D’ESSAI
MÉTODO DE PRUEBA
åÖíéÑ àëèõíÄçàü

UNITA DI MISURA
MEASUREMENT UNIT
MAßEINHEIT
UNITE DE MESURE
UNIDAD DE MEDIDA
ÖÑàçàñÄ àáåÖêÖçàü

VALORI TIPICI MEDI
AVERAGE TYPICAL VALUES
TYPISCHE DURCHSCHNITTSWERTE
VALEURS MOYENNES TYPIQUES
VALORES TIPICOS MEDIOS
íàèéÇõÖ áçÄóÖçà

VALORI LIMITE PREVISTI
ESTABLISHED LIMITS
VORGESEHENE GRENZWERTE
VALEURS LIMITES PREVUES
VALORES LIMITE PREVISTOS
èêÖÑìëåéíêÖççõÖ èPEÑÖãúçõÖ áçÄóÖçàü

NORMA DI RIFERIMENTO
REFERENCE STANDARD
BEZUNGSNORM
NORME DE REFERENCES
NORMA DE REFERENCIA
ëíÄçÑÄêí Ñãü CNêÄÇäà

Tolleranze dimensionali
Dimensions - Abmessungen
Dimensions - Dimensiones
ê‡ÁÏÂÌ˚Â ‰ÓÔÛÒÍË

ISO 10545_2
mm

%

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

N ≥ 15

UNI EN 14411-G

Lunghezza e larghezza
Length and width
Länge und Breite
Longueur et largeur
Longitud y ancho 
ÑÎËÌ‡ Ë ¯ËËÌ‡

± 2 mm ± 0,6%

Ortogonalità - Rectangularity
Rechtwinkligkeit - Orthogonalité
Ortogonalidad - éÚÓ„ÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸

± 2 mm ± 0,5%

Spessore - Thickness
Stärke - Epaisseur
Espesor - íÓÎ˘ËÌ‡

± 0,5 mm ± 5%

Rettilineità degli spigoli
Edge straightness
Rechtlinigkeit der Kanten
Rectitude des arêtes
Rectitud de las esquinas
èflÏÓÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÍÓÏÓÍ

± 1,5 mm ± 0,5%

Planarità - Planarity
Ebenflächigkeit - Planéité
Planitud - èÎÓÒÍÓÒÚÌÓÒÚ¸

± 2 mm ± 0,5%

Aspetto - Appearance
Aspekt - Aspect
Aspecto - ÇÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰

100% ≥ 95%

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau
Absorción de agua
ÇÓ‰ÓÔÓ„ÎÓ˘ÂÌËÂ

ISO 10545_3 % ≤ 0,5

≤ 0,5
Valore singolo massimo 0,6%
Maximum single value 0,6%
Maximaler Einzelwert 0,6
Valeur unitaire maximale 0,6
Valor máximo individual 0,6
Максимальное отдельное значение 0,6

Resistenza alla flessione
Resistance to bending
Biegefestigkeit 
Résistance à la flexion
Resistencia a la flexión
ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ËÁ„Ë·Û

Modulo di rottura
Modulus of rupture
Bruchlast - Module de rupture
Módulo de rotura
Предел прочности при разрыве

ISO 10545_4 N/mm2 ≥ 35
R ≥ 35
Valore singolo minimo 32
Minimum single value 32
Geringer Einzelwert 32
Valeur unique minimale 32
Valor unico minimo 32
åËÌËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ 32

UNI EN 14411-G

Sforzo di rottura
Breaking strength
Bruchkraft
Force de Rupture
Esfuerzo de rotura
Разрывное усилие

ISO 10545_4 N

Conforme
Compliant
Konform
Conforme
Conforme
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

≥ 1300N UNI EN 14411-G

Resistenza al gelo
Frost resistance
Frostbeständigkeit
Résistance au gel
Resistencia al helado
åÓÓÁÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸

ISO 10545_12
Resiste - Resists
Widersteht - Résiste
Resiste - ëÚÓÈÍËÈ

In accordo alla norma
In accordance with the standard Gemäss
Conformément à la norme NF
De conformidad con la norma
В соответствии со стандартом
EN ISO 10545-1

UNI EN 14411-G

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Widerstandsfähigkeit Temperaturschwankungen
Résistance aux chocs thermiques
Resistencia al choque térmico
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÚÂÔÎÓ‚˚Ï ÔÂÂÔ‡‰‡Ï

ISO 10545_9

Resiste
Resists
Widersteht
Résiste
Resiste
ëÚÓÈÍËÈ

In accordo alla norma
In accordance with the standard Gemäss
Conformément à la norme NF
De conformidad con la norma
В соответствии со стандартом
EN ISO 10545-1

UNI EN 14411-G
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I TAL IAN DES IGN

GREEN PHILOSOPHY

Una passione antica e un grande rispetto per la “terra”: 
amare la ceramica significa anche rispettare la natura, 

promuovendo azioni a tutela dell’ambiente 
e delle persone che ne fanno parte. 

Qualità certificata ed estetica innovativa 
fanno di Ragno il testimone autorevole 

di uno stile italiano inconfondibile e senza tempo, 
apprezzato in tutto il mondo.

A love with its roots in antiquity, and great respect 
for the earth and the clays it yields; loving ceramics also 
means loving nature, promoting actions to safeguard the 

environment and the people who belong to it. 
Certified quality and innovative design make Ragno 

a respected example of an unmistakable, timeless Italian style, 
popular and respected all over the world.

Ein leidenschaftliches Bekenntnis zur Tradition, 
ein respektvolles Verhalten gegenüber der „Erde“. 

Keramik lieben, bedeutet auch, die Natur schonen und Maßnahmen 
fördern zum Schutz der Umwelt und unserer natürlichen Lebensgrundlagen. 

Zertifizierte Qualität und innovative Ästhetik machen Ragno 
zum Inbegriff des unnachahmlichen italienischen Stils, 

dessen zeitlose Eleganz weltweit geschätzt ist.

Une passion ancestrale et un grand respect de la « terre », 
parce qu’aimer la céramique, c’est aussi respecter la nature, 

en mettant sur pied des initiatives pour protéger 
l’environnement et les personnes qui en font partie. 

La qualité certifiée et la modernité esthétique font de Ragno 
l’expression par excellence d’un style italien sans égal 

et sans âge, apprécié de par le monde.

Una pasión antigua y un profundo respeto para con la tierra: 
amar la cerámica también significa respetar la naturaleza, 

promoviendo acciones para la salvaguardia del 
medio ambiente y de las personas que lo habitan. 
Por su calidad certificada y su innovadora estética,

la firma Ragno es una acreditada representante 
del inconfundible y atemporal estilo italiano, 

apreciado en el mundo entero.

Давнее увлечение и большое уважение к “земле” - 
любовь к керамике выражается также в 

охране природы, принимая меры по защите окружающей 
среды и проживающих в ней людей. 

Сертифицированное качество и инновационная 
эстетика делают Ragno авторитетным представителем 

неподражаемого итальянского стиля, 
не боящегося времени и пользующегося 

успехом во всем мире.
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